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NOÛHRO PATOUÈ - NOTRE PATOIS
André Lagger, comité de rédaction, Ollon (VS)

« Un jour, le jour présent sera aussi le bon vieux temps »

Lo patouè, côntén lo charvâ. Le patois, nous devons le sauver.
Yè pâ on chècrèt a ouardâ. Ce n'est pas un secret à garder,
Yè h'on trèjor a dèhôvréc. C'est un trésor à découvrir.
Chôn lèfeinsian quié l'an nôréc.Ce sont nos aïeux qui l'ont nourri.

Dèvan, irè mi comodo Autrefois, il était plus facile
De prèziè patouè amôdo. De parler patois convenablement.
Tués, bén pèr cour lo cognèchan .Tous, bien par cœur le connaissaient

Gran-pareln, parein è einfan. Grands-parents, parents et enfants.

Ouéc, yè pâ mi tan partazià.
Lo châôn ônco lèfâztà.
Le zôèno côntôn l'aprèlndrè
Che oulôn bén lo comprèindrè.

Aujourd'hui, il n'est plus tellement partagé.
Les âgés le savent encore.
Les jeunes doivent l'apprendre
S'ils veulent bien le comprendre.

Zôèno, viò, tsâ ch'eincorazlè Jeunes, vieux, il suffit de s'encourager
Po chè rèmètrè a lo prèziè. Pour se remettre à le parler.
Porcouè pâ chè balle la man Pourquoi ne pas se donner la main
Nô chén qu'yè le dèriè moman Nous savons que c'est le dernier moment

Poi cohêrjiè comein yèr,
Tozô, nô dèvran éhrè fier.
Ein èrètâzo, l'en rèchiôp.
Rèfôjâ Chén-nô de mèrdôp

Pouvoir converser comme hier,
Toujours, nous devrions être fiers.
Nous l'avons reçu en héritage.
Refuser Sommes-nous des vauriens

Crente dé prèziè lo patouè Honte de parler le patois
Vo poûjo la quièssiôn : porcouè Je vous pose la question : pourquoi
Charè tar d'aï de poutre II sera trop tard d'avoir des craintes
Can n'arén tot lachià tsirè Quand nous aurons tout laissé choir

Yè h'on vèretâbllo malour
De pêdrè ste che gran valour.
Fâ chorètot pâ caponâ
Y dèfiètir,fâ derè nâ.

Stéc léngâzo qu'yè tan vehein,
Tornâ l'avouéïrè, yè pltéjein.
Mîmo che chén pâ âroâ,
Règrètén pâ d'aï afroâ.

C'est un véritable malheur
De perdre cette si grande valeur.

Il ne faut surtout pas capituler
Aux défaitistes, il faut dire non.

Ce langage qui est tant vivant,
L'entendre à nouveau, c'est plaisant.
Même si nous ne sommes pas arrivés,
Ne regrettons pas d'avoir essayé.
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